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Onez lemenuyk

CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHA BIIIIOBITHICTD
EKCIIEPIEHIIAJIBHOI IEKCUKUA
(HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI TA AHIVIIIICBKOI MOB)

Semantic-Syntactic Correspondence of Experiential Vocabulary
(Based on the Ukrainian and English languages)

Asorania: YV cmammi posensdaromuves  ocobnusocmi  ceMAHMUKO-
CUHMAKCUYUHOL OpP2aHI3AUIl eKCNepleHULAIbHOL JIeKCUKU OUCKOM@POPMHUX
810uymmia y 3iCma8HOMY QACneKmi Ha Mamepiail YKPAiHCbKOl ma aHailico-
Kol wmos. IIpoaHaniizosaHo cnocobu peasi3auli CemarHmMuuHUX AKMAHMI8
excnepienyianbHol cumyayli. Buanaueno munu cemanmuKo-CUHMAKCULHUX
810n0810HOCMEll eKCNePleHULAIbHOL IeKCUKU 8 YKPAIHCOKIIL ma aHeilicoKiil
MOBAX.

Karo4dosi ciioBa: excnepienuyianvna Jsexcuka, ouckom@opmmui eiduymms,
CeMAHMUYHL AKMAHMU, CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHA 8L0N08IOHICMb, YKPAIH-
CbKQ MO8Q, QH2JIILICOKA MOBA.

Abstract: The article studies the semantic-syntactic organization of experi-
ential vocabulary denoting discomfort sensations from a contrastive perspec-
tive based on the Ukrainian and English languages. The paper examines the
realization of semantic actants in experiential situations. It identifies
tendencies in semantic-syntactic correspondence of experiential vocabulary in
Ukrainian and English.

Key words: experiential vocabulary, discomfort sensations, semantic act-
ants, semantic-syntactic correspondence, Ukrainian, English.

1. Beryn

Excrepieniianpaa J1ekcuka (eKCIepleHTHBH) — 1€ CeMaHTHYHUI KJjac
CJI1B, K1 II03HAYAIOTH PI3H1 ACHEeKTU CBITOCIIPUIMAHHS JIIOJUHU, 110 B1IO-
OpaskarTh YMOBH i1 4yTTEBOrO OYTTS a00 3MIHY TAKHX YMOB, IIOP.: 8104Yy8aAi0
(cnpuiimaro) — s8iouysaro (nepescusar) — 610uysai (po3ymiiw).

Ax 00eKT JIHTBICTUYHOTO MOCJIIYKEHHS eKCIIepleHINaJbHa JIEKCHKA
TPASHUINIHO PO3TJISIAIACI B ACIEKTI TEeMATHYHOI I'PYIIH CJIB, SIKl Xapak-
TEepu3yioTh  KoHIemnrocdepy  uyrreBoro  cupudHATTa  (A. Cejmer,
M. Chojnacka-Kura$s, B. Winter). ¥V dyHKINIOHAIBHIA IpaMaTHIll IpegMe-
TOM JOCJII?KeHb CTAITh CEMAaHTHUKO-CUHTAKCHUYHI 0COOJIMBOCTI €KCIIepleH-
tuBiB. [Ipenmerom amamidy OyauM: ceMaHTUKO-CHHTAKCHUYHI aJIbTepHAIlll
(B. Levin, M. Rappaport Hovav); B3aemomiss CHHTaAKCHUCY I CEMaHTUKH eKC-
nepieHmaabaux npequkatis (H. Filip, D. Pesetsky, J. Lavine); pempesen-
Talllsl eKCIeplEHIaJbHUX YYaCHHKIB B lepapxii makpoposeit (R.Van

Valin); peasrisariia eKcliepleHINIaJbHUX KOHCTPYKINN Ta iX CeMaHTUKO-
145



Ilepesacnascvki cmyodii 3 ninzéicmurku ma ainzéo0udaxmurxu. Bun. 4(1). 2026.
Pereiaslav Studies in Linguistics and Linguodidactics. Iss. 4(1). 2026.

CHHTAKCHYHUX 1 MopdocuHTakcuuHux BaactuBocteil (A. Goldberg, C. Van-
deloise, E. Verhoeven).
[IpobeMHMM 3aJIMINAETHCA MUTAHHS CEeMaHTHKO-CUHTAKCUYHUX pea-

J13aIli eKCIePlEHINATIBLHOI JIEKCUKN Y BLIIAIeHOCIOPIIHEHX MOBAaX.

2. Mera Ta maTepiaJj qJOCIiaKeHH

Meta po3BIOKH — CXapaKTePU3yBaATH CEMAHTUKO-CUHTAKCUYH] B1IIIOBLIHO-
CT1 EeKCIEepPlEHINIAIbHOI JIEKCUKHU, 3 SICYBATH OCOOJIMBOCTL CIIIBBLIHOIIECHHS
CEeMaHTUYHUX 1 CHHTAKCUYHNX aKTAHTIB €KCIEePIEHTUBIB B YKPAIHCHKIHA Ta
AHTJIIMCHKINA MOBaX.

Meta mocaigskeHHSI 3yMOBJIIOE HEOOXITHICTHL PO3B’sI3aHHS TaKHX 3aB-
JTaHb:

— BUCBITJIUTH CTAH IIPO0JIEeM, IIOB SI3AHUX 13 JTOCILIKEeHHIMN CeMaHTH-

KO-CHHTAKCHUYHIX B1IIIOBIIHOCTEH €KCIIePleHITIAIbHOL JIEKCUK,

— 3’saicyBaTH 0COOJIMBOCTI CEMAHTHKO-CHMHTAKCHYHUX BlIIIOBIIHOCTEH
eKCIIepIlEHITIaJIbHOI JIEKCUKH B YKPATHCHKIHM Ta aHTJIINCHKIA MOBaX.
MarepiajioM IOCIIII:KEHHS CJIYTYBAaTHMYTH €KCIIEPIEHTUBHU, K1 XapaKTe-
PHU3YIOTh CTAH AUCKOMMOPTHHUX BIOTUYTTIB B YKPAIHCBKIN Ta aHTJIIHACHKIN
MmoBax. Kmac excrmepleHIniagabHOI JIEKCUKKU JUCKOMQPOPTHHX BIIUyTTIB POP-
MYIOTh HOMIHAINI HA IMO3HAUYeHHS (P1310JIOTIUYHUX HE3PYUYHOCTEH, sIK1 BUHU-
KaloTh y JIIOOUHHU K Pe3yJabTaT: a) podaany (mucdyHKINI) B ii BHYTPINIHIX
cucremax (YKp. neuis, Hydoma, céepbiowc 1 T. 1H.; aHIJI. heartburn, nausea,
itch, etc.); 0) BIACYTHOCT1 HEOOXITHHUX IJd 11 sKUTTEIIATIBHOCTI YMOB (YKP.
cnpaea, xcaea, 202100 1 T. 1H.; aur. thirst, hunger, fatigue, etc.). Bubip exc-
MIEePIEHITIAIBHOI JIEKCUKH OUCKOM@OPTHUX BITUYTTIB K MaTeplasy I0CJIi-
JI"KeHHST 3yMOBJIEHUI 11 SIEpHUM CTATYyCOM y CHCTEMI eKCIIepIEHTHBIB Ta
BHCOKMM CTyIIeHEM pPeIpe3eHTATHBHOCTI [JId aHaJI3y CeMAaHTHKO-
CHHTAKCUYHUX B1AMOBIAHOCTeM. Takl HoMIHAINI KOOYIOTh BHYTPIIIHI CTAHKI
JIOOUHN ¥ XapaKTepHU3YITHCA TBOMICHOIO CEeMAHTHYHOI CTPYKTYPOIO Ta
HEKOHBEHIIIHHUMU CII0CO0aMIU CHHTAKCHYHOI peasi3aifli ceMaHTUYHHX PO-
JIeii, 110 CTBOPIOE CIIPUATJIMBL YMOBM [JIS BUSBJIEHHS 130MOPQHHUX 1 aJIo-
MOP(HUX PUC Y KOAYBAHHI eKCIIePIEHINAJIbHIX CUTYaIllll B YKPaIHChKIHN Ta

QHTJIINACHKIN MOBAaX.
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3. PeaynbpTraTru

JlocmimxeHHsa ceMaHTUKO-CHHTAKCUYHUX BIAIOBIITHOCTEH eKCIIepleHIab-
HOI JIEKCHKHN OPIEHTOBAHI HA OIMC €KCIIePIEHINATIbHOI cuTyaIri Ta ceMaHTH-
YHOTO KOAYBAHHS Ii yJacHUKIB, e Excmepiexiiep ta CTEMYyJI IIOCTAIOTH SK
0a30B1 ceMaHTHYHI poJl: ExcrmepieHIlep 0CMHUCTIIOETHCSA AK POJIb, III0 BKA3ye
Ha oco0y B IIEBHOMY MEHTAJHLHOMY CTaHI; Te, II[0 BUKJINKAE TAKHNI MeHTa-
abHUi ctaH, KBamdikyerbesa sk Ctumyn (Croft, 2001: 155). Pesyabratu
JTOCJIIIYKEeHb 3aCBLIYNJIIN CIILJIbHI CeMAaHTHUYH] TA OB’ A3aH]1 3 HUMU CUHTAK-
CHYH] XapaKTePUCTHUKN €KCIIePlEHINIaIbHOI JIEKCUKH: a) JBOMICHA IIPHPOIA
eKCIIepPlEHTHBA, AKAa 3aCBlIAUYye BIIHOIIEHHS MIMK JIIOJUHOIO 1 30BHIIIHBOIO
curyarriero P, 3 axoro mos’asaml 1I ekcrepleHIlaabHI cTparerii (8i0uysaro,
wo P); 6) peasmizainisa mepimmM 1 IPyrUM aKTaHTAMH CEMAHTUYHHUX POJIeH
Excrepienmiepa (cy0exra excrepleHIlaabHOlI curyaiii) ta Crumyiry
(o0’exra excmepleHiriaabHol cutyairii), mop.: A (ExcuepieHiep) siouysaro
xos100 (CTHMyJI); B) HEKAaHOHIUHE AKTAHTHE KOJYyBAHHS JBOMICHUX €KCIIe-
pleHINlaJbHUX IpequKarTiB, mop.: Mene mpycums 610 x0.100y; T) BOyHoBa-
HICTh EKCIIePIEHTHUBIB Yy KOMILJIEKCH apTyMeHTHHX CTPYKTYyp, Iop.. Meni
8QIICKO, XOJI00HO, 3J1e 1 T. 1H.

[Ipe3ymIIiss cMHTAaKCHMYHOI OpraHI3allll CeMaHTUYHHUX POJIeM CTaBUTh
OUTAHHSA IIPO XapakTep CIIBBLIHOIIEHHS CEeMAHTUYHHX 1 CHHTAKCHYHHUX
AKTAHTIB eKCIIePIeHITIaJIbHOI JIeKCUKN. B yKpalHCBKIM Ta aHTJIHACHLKIN MO-
BaX BUABJIEHO TAKl TUIIM CEMAHTUKO-CUHTAKCUYHUX BIIIIOBIITHOCTEN eKcC-
ePIlEHITIAIBHOI JIEKCUKHA:

a) IpsaAMa BIOIOBITHICTE (KOKHOMY CEMAHTHUYHOMY aKTAHTY JIEKCEeMIU
BIAMIOBIIA€ OMOWH CHHTAKCUYHUM). 3riHO 3 IIOJIOMKEHHSIMM JIEKCHKO-
dyurmonambuoi rpamatuku (Bresnan, 2001), mpsma BIOOOBIIHICTHL IIe-
pendadae jgexcudHe BimoOpaskeHHs (lexical mapping) aprymentHol (piBeHb
CEMaHTUYHHUX POJIeil) Ta KOHCTUTYEHTHOI (plBeHb CHMHTAKCUYHUX OIMHUIID)
CTPYKTYP Ha (PYHKINOHAJBHY (PIBEHb KATEeTOplaJIbHUX aTPHUOYTIB) CTPYKTY-
py. ¥ IIepCcHeKTHBl MIXKMOBHUX HOCJIIMKEHDb JIEKCHKO-(PYHKITIOHAJbHA Teo-
pisg 3’sCOBYye €KBIBAJIEHTHICTH Y CIIOCO0AX JIEKCHMYHOIO BigoOpaskeHHs. 30K-
peMa, HOMIHAIIA See B AHIJIIMCHKIM MOB1 Ta MOTO €KBIBAJIEHT y MOB1 HBbSH-
mxa (Chichewa), sk 3a3Hadaerncs, JEMOHCTPYIOTh OJHAKOBY IIPOEKIIIO ap-

T'YMEHTHOI CTPYKTYPH CeMaHTHYHUX poJseii Excrepieniiepa ta Temu HaA Qy-
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HKITIOHAJIBHY CTPYKTYPY, ajie, 3 OIVIAAY Ha MOPQOJIOTIUHI BIAMIHHOCTI, PO3-
PISHSAIOTHCS Ha PIBHI peasidaiii KoHCTUTYyeHTHOI cTpykTypH (Bresnan, 2001:
303). Ilop. curyairio «cy0 eKT BiOuyBae TUCKOMQOPT, OCKLIbKH BUHUKAE He-
OOX1JHICTD 3aJI0BOJIBHUTH 00’ €KT OaskaHHsa». YKp. Anmon Hurxanoposuu
siouysae cnpacy (KTYM); aura. It was hot and Kiah began to feel thirsty
(BNC). Ha piBHI KOHCTUTYE€HTHOI CTPYKTYPHU eKCIIePleHINIaJIbLHUN CTaH pe-
aJI1I30BAHO Yepes JIECTIBHY IIPeaUKaIIiio;

0) po3IeIlJIEHHsI CeMAaHTUYHOro akTaHTa (peasii3allls OJHOIO ceMaH-
TUYHOIO AKTAHTA JBOMA CHHTAKCUYHUMH). Po3IIenyieHHs ceMaHTHYHOIO
aKTaHTa Mae MicIie TOAl, KOJIM CEeMaHTHYHOI0 yYacHUKa cUTyalnli (Haidac-
TiIlIEe eKCIIEPIEHITIAJIbHUN 00’ €KT) peasn3oBaHO dYepe3 CMHTAKCHYHI KOMIIO-
HEHTH, OOUH 3 AKUX XapaKTepuye caM 00 eKT (CTUMYJI), a 1HIIHH — JKepe-
J10 (IPUYHUHY) I[HOI0 CTUMYJIY, IOp.. YEp. Hyocoma 610 uaw 3 iumoHOM 810-
cmynuna (KTYM); aura. Nausea from eating rich foods (BNC);

B) 3MIIIIEHHsS CEMAHTHUYHOIO aKTaHTa (CEeMaHTUYHUU aKTAHT Iepemi-
HOPSIAKOBYETHCS JIECTOBY SK HMOT0 CHMHTAKCHUYHE 3ajieskHe). Taxkoro THILY
IpoIeaypa opopMIIETHCA Yepe3 eKCTPAIIO3UINIo IIocecopa Ta IIepeMilneH-
HAM HMOro y «HOBY» apryMEeHTHY MO3HIII0 IIpU mpeaukari, mop.: ykp. Cik
suUKIUKaEe 8 meHe neuiio; aHra. It only induces in me a feeling of nausea
(BNC) — ekcTpamoHoBaHI IT0CECOP BUPAKEHUN IPUHAMEHHIKOBOI I'PYIIOI0
(8 mene / in me);

T') 3JIUTTA JBOX CEMAHTHYHUX AKTAHTIB (CeMaHTUYHI aKTaHTU BUpa-
SKeH1 OJHUM CHUHTAKCUYHHM aKTAaHTOM), IIOp.. YKp. I ceepbisxcra neuis po-
aiannanace no miai xonodom (KTYM); anrn. Heartburn rose in his throat,
tears in his eyes (BNC). YVuacuuk «meuia (heartburn)» peasisye nBi cemaH-
tuyaHl pol: Ctax ta lmxepeno quckoMpopry;

I) CHHTAaKCUYHA HEeBUPAKEHICTh CeMaHTUYHOTO akTaHTa. HeBupaske-
HICTH CIIOCTEPITaeMO MPH 1HKOPIIOpAIll yJYacHHKA «eKCIepleHITlaIbHUMN
o0’ex™», mop.: yKkp. Bora noina i panmom 8idwynia wyoomy :: Hyooma «He-
IIpueEMHe, MJIOCHe BIOUyTTA y HUIyHKY i ropsa» (CYM); aurm. Ten other
subjects experienced nausea and heartburn (BNC) :: nausea «a feeling of
1llness in the stomach» (CD); heartburn «an uneasy burning sensation in
the lower part of the chest» (OED);

JI) TI0sBa HOBOTO CEMAHTHYHOI'O0 aKTAHTAa. Y CTBEePIsKYyBaJIbHUX BHCJIO-
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BJICHHSIX 13 JI1€CJI0OBAMH, IO IIO3HAYAIOTH IIOCJIA0JIEHHS BUIBY TUCKOMQOP-
THOI'O CTaHy, IIOp.: YKpP. Binib criabwae, 3anamopoueHHs npoxooumy; aHrl.
The pain is subsiding, The dizziness is wearing off, BaneutHictsd Ilpuumnsnm
He axTyasidyerbcsa. HaTomicTh y 3amepeyHNX KOHCTPYKINAX, SK1 CATHAJII-
3YIOTh MOPYIIIEHHs OYIKYBAHOI'O CIIeHAaPIo, I BAJEHTHICTh AKTUBYETHCI M
peasi3yeThbCa 3aJIeKHUME T'PyIaMU, IO BHPAKAIOTh MHIACTABY IPU3YIIH-
HeHHs abo OJIOKyBaHHS IIpoliecy, IIop.: YKp. biib ne criabuwae uepes 3ana-
JIeHHA, 3anamMOopoUeHHA He npoxooums uepe3 HU3bKull muck; adrja. The
pain is not subsiding due to nerve damage, The dizziness isn’t wearing off

because of low blood pressure.

4. BuCcHOBKU

CeMaHTHKO-CMHTAKCMYHA OPTaHI3allls eKCIIePIeHIIIATIbHOI JIEKCUKU B YK-
palHChbKIN Ta aHIVIHMCHKINA MOBAX XapaKTePU3yEThCSI CHCTEMHOIO BaplaTHUB-
HICTIO, III0 BiToOpaskae B3aeMOMIII0 CEMAHTHYHOI CTPYKTYPU HOMII, JIEKCHY-
HOI CeMAaHTHKM IIpequKaTa Ta CHHTAKCHUYHHX 3aco01B Ii pempeseHTAIl].
[Tompu KoHIENTyaJIbHY €OHICTH, YKpalHCbKa II aHTJIIHChKA MOBHU JIEMOH-
CTPYIOTh PO30OLKHOCTI ¥ CII0cO0aX CHHTAKCHYHOI peasidaifll ceMaHTHYHUX
AKTAHTIB: [JIs YKPaIHCHKOI MOBH XapaKTepPHOI0 € BICOKA BapPlaTHUBHICTD
AKTAHTHOTO O(OPMJIEHHS, 30KpeMa deped eKcTpamno3ulliio ErcmepieHrepa
Ta BUKOPHUCTAHHS 0€30CO00BHX KOHCTPYKIIH, TOMl SK B AQHIVIMCHKINA MOBI
IIPOCTEIKYETHCS BITHOCHO cTa0lIbHe (KaHOHIYHE) CIIIBBIIHECEHHS CEMaHTHU-
YHUX POJIeli 13 CMHTAKCUYHUMEK mo3uiriamu. OTpuMani pe3yIbTaTH IIOTJIH-
OJIIOIOTH PO3YMIHHSI MEXaHI3MIB CEeMaHTHUKO-CHHTAKCUYHOTO KOJTYBAHHS
eKCIIePIEHINaJIbHIX CUTYAI[lM 1 CTBOPIOIOTH IMAIPYHTS OJIS IIOJAJIBIITHAX Mi-

SKMOBHUX Ta THUIIOJIOTTYHUX JTOCIIIKEeHb eKCIIePlEHINATBHOI JIEKCUKH.
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